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#r<a'_B' b['Þr" yhiîy>w: ~yjiêp.Voh; jpoåv. ‘ymeyBi yhiªy>w:  1 

 
 
 
 
 

a`wyn")b' ynEïv.W ATßv.aiw> aWhï ba'êAm ydEäf.Bi ‘rWgl' hd"ªWhy> ~x,l,ä tyBeómi vyaiø %l,YE“w:  

 
 
 
 
 

1hd"_Why> ~x,l,Þ tyBeîmi ~ytiêr"p.a, ‘!Ayl.kiw> !AlÜx.m; Ÿwyn"åb'-ynE)v. ~veîw> ymiø[\n" AT’v.ai •~vew> %l,m,‡ylia/ vyaiäh' ~veäw> 2 

 
 
 
 
 

`~v'(-Wyh.YI)w: ba'ÞAm-ydEf. WaboïY"w: 
 

                                                 
a If phrases are left with more than two words, any distinctions are likely too subtle for most potential exegetical moves.  
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1:2 [({Now the name of the man was Elimelek} and the name of his wife) 

was No’omi} and the names of his two sons} were Mahlon and Chilyon) of 

Ephratha] from Betlehem] of Judah/ [and they came to Moab country] and 

they remained there/ 

/=0, []=1, ()=2, {}=3 

 

1:1 [(And it was in the days) of the judging of the judges] there was 

a famine] in the land/ [({and a man went} from Betlehem of Judah) 

to stay) in Moab country] he and his wife] and his two sons/ 
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`h'yn<)b' ynEïv.W ayhiÞ raEïV'Tiw: ymi_[\n" vyaiä %l,m,Þylia/ tm'Y"ïw: 3 
 

 

 
 
 

`~ynI)v' rf,[,îK. ~v'Þ Wbv.YEïw: tWr+ tynIßVeh; ~veîw> hP'êr>[' ‘tx;a;h'( ~veÛ tAYëbia]mo) ‘~yvin" ~h,ªl' Waåf.YIw: 4  

 

 
 
 

`Hv'(yaimeW h'yd<Þl'y> ynEïV.mi hV'êaih'( ‘raeV'Tiw: !Ay=l.kiw> !Alåx.m; ~h,ÞynEv.-~g: WtWmïY"w: 5 
 

 

 
 
 

ba'_Am ydEäF.mi bv'T'Þw: h'yt,êL{k;w> ‘ayhi ~q'T'Ûw: 6 
 

 

 
 
 

`~x,l'( ~h,Þl' tteîl' AMê[;-ta, ‘Œh dq:Üp'-yKi( ba'êAm hdEäf.Bi ‘h['m.v'( yKiÛ  
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1:3 [Then died Elimelek] husband of 

No’omi/ [and she remained] and her 

two sons/ 

 

1:4 [(and they took) wives) 

Moabitesses] the name of the one) 

was Orpah] and the name of the 

other] was Ruth/ [and they lived 

there] about ten years/ 

 

1:5 [and they died also the two of 

them] Mahlon and Chilyon/ [(and 

remained) the woman] from her two 

children] and her husband/ 

 

1:6 [(and arose she) and her 

daughters-in-law] and returned] 

from Moab country/ [(for she had 

heard) in Moab country] that the 

Lord had remembered) his people] 

to give bread] to them/ 


